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A Wiring diagram of On/Off versions EN

Internal indication of
waterproof junction box E{

30mm

8mm

Cb 6~8mm] e L: Brown E E Waterproof junction box with IP grade

N: Blue no lower than IP66 should be used.

E: Yellow+Green Waterproof junction box should be
. ordered separately.

I.When used in a humid environment, please seal all entries to prevent liquid ingress. Please use RTV silicone and waterproof junction box.
2.Wiring method depends on local electrical standards and regulations, generally using threaded and screwable wire connectors or screw terminal blocks.

B Wiring diagram of DMX versions

A\ Input with male waterproof connector

4-Pm male connector 4-Pm female connector If needed, products can be connected through 2m-length 4-pole jump cables

completed with | pair of male and female connectors, which should be
ordered separately by client.

@ &

Waterproof
end caps

The first product should be connected to DMX controller via 2m-length
4-pole lead cable completed with female connector at one side, which
should be ordered separately by client.

Internal indication of
waterproof junction box E{

L: Brown

N: Blue >j le

E: Yellow+Green

Waterproof junction box with IP grade no
lower than IP66 should be used.
Waterproof junction box should be
ordered separately.

|. For wet or damp locations seal all points of entry to prevent water infiltration. Use RTV silicone and weatherproof junction boxes.

2. The wire connection method is determined by local electrical codes and regulations, typically either wire nuts or screw terminal blocks.

3. Maximum DMX data run from DMX source to the last luminaire is 100m or maximum 32 luminaries unless booster or repeater is used. With each ZXP399
DMX amplifier applied, the DMX data can be repeated for up to 100m or maximum 32 luminaries. Maximum no. of controlled luminaires refer to table in Page I.
The controller with output DMX signal as SELV is recommended.

4.Waterproof end cap should be installed on the connectors in the ends which are not docked up.

I. Ensure that main power supply is off before installing or wiring a luminaire.

2. Do not attempt to install or use a luminaire until you read and understand the installation instructions and safety labels.

3. Do not hot swap luminaires.

4. Ensure that power to the series is off before connecting or disconnecting individual luminaires.

5. The luminaire shall, under no circumstance, be covered with insulating material of any kind.

6. Do not use a luminaire for any voltage for which it is not rated. Do not exceed the specified voltage and current input for any luminaire.
7. Do not use a luminaire if the glass, housing, or power cables are damaged.

8. The luminaire power and data cables are not replaceable. If the external cables are damaged, the lighting luminaire needs to be replaced.
9.The luminaire' LEDs is not replaceable. The complete luminaire should be replaced when LEDs' lifetime reachs to the end.

10.The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire at a distance closer than 26m is not expected .




A Cxema nigkntodeHHa On/Off Bepciu UA

BHyTpiLLIHE NO3HAYEHHS NMMOBOMOrO3axunLLEHOT

po3noainb4oi Kopobku E{
30mm
8mm
¢ 6~8mm == L: KopnyHeBuii HeobxiaHo BMkopucTOBYBaTH
[ N: EJ%KMTHMM }j ié poanoginbyy kopobky 3 IP He MeHwwe

y ; 66.3 .
3emnsi: XKoBTuit+3eneHui AMOBIIACTLCH OKpemo

1. Mpu pob6oTi y Bonormx cepefoBuLLax, 3anakyvTe BCi BXigHi OTBOpY Ans 3anobiraHHs nonagaHHs piauHu. Bukopuctosyite RTV
CUINIKOH i MMNOBOMNOro3axuiLeHy po3noAinbvy KOpobKy

2. MeTopA NiagKMioYeHHs 3anexuTb Bif NOKaNbHUX eNeKTPUYHUX CTaHdapTIB i 3aKOHIB, B BiNbLIOCTI BUNaAKiB BUKOPUCTOBYOTLCA
rBUHTOBI 3'egHyBavi

B Cxema nigkntoyeHHAa DMX Bepcin

A BBegeHHs 3 NUNoBOSIOro-3axmileHnm "taTto" 3'eqHyBadem

4-niH "TaTo" 3'egHyBay 4-niH "mama" 3'egHyBav Y pasi HeoBXiAHOCTi, CBITUNbHIKM
MOXYTb By 3'€4HaHi 2-X METPOBUM 4-TU XWUMNbHUM 3'€AHYBaNIbHUM

kabenem, ocHallleHUM 1 napoto 3'eaHyBaYiB Mama-TaTo, siki NOBUHHI ByTH
3aMOBMEHi OKPEMO KIiEHTOM

—_ — —_— — —_ -~
MepLumnit CBITUIBHUK NOBUHEH ByTK nigkntodeHnin 4o DMX koHTponnepy 3a MunoBonorosaxuieHi
[OMOMOrOI0 2-X METPOBOIO 4-TW XMIbHOTO Nigep kabenio i3 3'eaHysayem "mama" 3arnyLwKu
Ha OAHil CTOPOHI, KNI NOBUHEH BYTW 3aMOBNEHUI OKPEMO

BHyTPpiLIHE NO3HAYeHHA NUNOBOMNOro3axunLLeHo 3'eQHaniTe NMNOBOSIOro3axuLLLeHi 3'€'tuBaqi

PO3MOoAiNbY0i KOpobkK E{

3aunHiTb

L: KopuuHesuii >j @{

N: BnakutHuin

3emnsa: XosTui+3eneHui )
HeobxiaHo BukopucToByBaTH

po3noginbyy Kopobky 3 IP He meHLue 66.
3amoBnsieTbes OKpeMo.

1. [Ina 3anopoLueHnx i BONorMx cepenoBuLL, 3anakyiTe BCi BXoan Ans 3anobiraHHs nonagaHHsa Bonoru i nuny. BukopuctoByite RTV cunikoH i
NMUNOBONOro3axmLLeHy po3noinbyy Kopooky.

2. MeTog nigknioYeHHst 3anexuTb Bif NOKanNbHUX €NEKTPUYHUX CTaHAAPTIB | 3aKOHIB, B BiNbLUOCTI BUNaaKiB BUKOPUCTOBYIOTLCS FBUHTOBI 3'€4HYBaYi.

3. MakcumanbHa BigcTaHb ans nepegadi gaHux DMX mae 6yt 100 m Big gxkepena DMX curHany 4o 0CTaHHBbOro CBiTUMbHWKA abo MakcuMym 32 CBITUNbHUKIB,
AKLLO TiNbKM HE BUKOPUCTOBYETLCA NigcunioBay (booster / repeater) curiany. Mpu BukopucTaHHi koxkHoro ZXP399 DMX nigcuntoBaya, BigcTaHb nepeaadi AaHux
no DMX moxe 6yTu 36inblena go 100 m abo makcmmym 32 CBiTUNBbHMKIB. MakcumarbHa KinbKiCTb CBITUIBbHUKIB - ANB. Tabnuvuto Ha ctop. 1. PekomeHayeTbes
KOHTponep 3 BuxigH1um DMX curHanom SELV.

4. MNunoBonorosaxuLueHi 3arnyLuk1 NOBKHHI ByTU BCTAHOBNEHI Ha KiHUAX 3'e€4HYBaviB, siKi He 3aKpuTi.

BigkntouiTb XXUBNEHHs Nnepes BCTAHOBMNEHHAM CBITUMbHUKA.

He nounHaiiTe MOHTaX Ta BCTAHOBIIEHHS CBITUMbHKKA MOKWU HE MPOYUTaETe | He 3pO3yMieTe IHCTPYKLO 3 BCTAHOBMEHHS | cuMBOnv 6e3neku.
He miHsinTe MicLusMY CBITUNBHUKA.

MepekoHanTecs, Lo XMBMNEHHS A0 NaHLIXKKY CBITUINBbHUKIB BUMKHEHO, KONu nigkrntoyaete abo BiAknovaeTe OKPEMUIN CBITUINBHUK 3 NaHLK0XKKA.
CBITUNbHUK Hi 3@ SKMX YMOB He NOBWHEH ByTN NOKPUTUIA HIIKUM i30MI0KYUM MaTepianom.

He BMKOPWUCTOBYBaTU CBITUMbHUK HA HENPU3HAYEHI AN HbOro Hanpy3i. He BuxoabTe 3a pamky NEBHOI HANPYru i CTPYMy ANs CBiTUMbHUKA
Mpy HasiBHOCTI (i3NYHMX MOLLKOAXKEHb CBITUIMbHUKA (CKMNO, KOpnyc, kabenb) He BUKOPUCTOBYINTE CBITUIBHUK.

Kabenb >vBneHHs i ynpaBniHHS B CBITUNBbHWKY He 3aMiHIOTbCA. SFKLLO 30BHiLLIHI kabeni NoLKoaXKeHi, CBITUMbHWK HEODXIAHO 3aMiHUTU.
CBaiTnogioaHi axepena cBiTna B CBITUNbHMKAX He NiAnAraTb 3aMiHi kopucTyBadem. HeobXigHO NOBHICTIO 3aMiHUTU CBITUMBHUK NPU 3aKiHYEHHi
TepMiHy cnyx6u ceiTnogioais.

10. CBiTUNbHUK NOBUHEH GYTW PO3TALLOBAHWI TakM YMHOM, LLOG He ouvikyBanocs TpUBanoro nornsay Ha CBIiTUNbHUK Ha BigcTaHi 6rnvkye Hix 26 M.
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A On/Off HyckanapbIHbIH KOCbISTbIM Cbi30achl Kz

LLlaH, MeH binFangaH

30mm KOpFanfaH TapaTKblLU
8mm KopanThblH, iLKi benrinenyi
¢ 6~8mm[ ==
L: OHbI Kem pereHge 66 IP TapaTtkbiL
N: If(eK P }j i{ KopanTbl NaiaanaHy kepek. Xeke
Xep: Capbi+Xacbin *abbinagbl.

1. CbIpTKbl OpTanapaa XyMbIC iCTereH keafie CyMbIKTbIK eHin keTneyi ywiH 6apnbik kipic caHbinaynapapl 6iTeHis. RTV cunvkoHabl XeHe WwaH MeH binFangaH
KOpFasnfaH TapaTKblll KopanTbl nanganaHbiHpl3

2. Kocy apici »eprinikTi aneKkTp ctaHgapTTapbl MeH 3aHaapra Tayengi, ken xaraannapaa bypangans 6annaHbictap KongaHbinaas!

B DMX Hyckanapbl Kocy cbi3bachl

A\ LWaH MeH ObIMKbINAaH KopFanfaH CbIpTKbl 6aiinaHbICTbIpFbILLbl 6ap Kipic

4-NVH CbIPTKbI

6annaHbICTbIPFbILL 4-NH iLUKi GaAnaHbICTLIPFBIL KaxeT Gorca, Wwamaap/bl ChIpTKbI-iLliki GainaHbICTLIpFLILTAPABIH 1

XybbIMeH xabaplkTanfaH 2 MeTpnik 4 xenini 6annaHbICTLIPFbILL
kabenbMeH xarnfayra 6onafbl, onapra KnueHT xeke Tancelpbic 6epyi

Kepek
7 7 =
{— — LLlaHHaH KopFanfaH
GiTeyiwTep

BipiHwi wam DMX koHTponsnepre 2 MeTpnik, 4 ceiMabl Gip »afblHaH

"Mama" axblpaTkbilbl 6ap nuaep kabenbre KOCbINybl KEPeK, KIMEHT

xeke TancelpbIc 6epyi THic
LLlaH MeH binFangaH KopranfaH Lan meH AbIMKbINAAH KopFanFaH

I

YKabblHbI3
(&

L: KoHblp

N: Kek >j );é
XKep: Capbi+Xacbin

Kem pnerenpe 66 IP TapaTkbiw kopanTbl
nanaanaHy kepek. Xeke xabbinagbl.

1. CbIpTKbl OpTanapaa )yMbiC iCTereH keafie CyMbIKTbIK eHin keTneyi yiwiH 6apnbik Kipic caHbinaynapabl 6iteHis. RTV cunvkoHabl XeHe WaH MeH birFangaH
KOpFarnfaH TapaTKbIlW KOpanTbl NanAanaHblHbI3MEH bifffaniaH KopranfaH TapaTKbIl KopanTbl NanganaHbiHbI3.

2. Kocy agici xeprinikTi anekTp cTaHaapTTapbl MEH 3aHaapra Tayenai, ken xaraainapga 6ypaHaans! 6annaHsictap KonaaHbinaapl.

3. DMX pepektepai 6epy yLwiH Makcumanap! KawblikTblk DMX curHan kesiHeH 100 MeTp KaLUbIKTbIKTbl COHFbI LIaMFa AeitiH Hemece makcumangbl 32 wambl 6onybl
Kepek, erep curHangplk KyLewnTkiw (booster / repeater) naganarbinmaca. ©pbip ZXP399 DMX curHanablk KyLIenTKiWTi nanganaxfaH kesge, DMX gepekrepgi
6epy kawbIkTbiFbIH 100 MeTpre Hemece eH ken 32 Ty3eTkilKe AeniH kebevTyre 6onagel. LampgapabiH Makcmanapl caHbl — 1-6eTTeri Kecteni kapaHei3. DMX
wbify SELV curHanbl 6ap KOHTponsepi yCbiHbINaab.

4. YKabblk emec 6arinaHbICTbIpFbILUTAPAbIH LWETTEPIHE WaH MeH AblMKbinAaH KopranfaH GiteyiwTtep GekiTinyi kepek.

. lamabl opHaTnac 6ypbiH KyaTTbl aXblpaTblHbI3.

. OpHaTy Hyckaynblfbl MEH Kayinci3aik TaHbanapbliH OKbIM, TYCIHFEH COH FaHa LWaMaapabl MOHTaXaayFa KipiCiHis.

LlampapAablH OpHbIH aybICTbIPMaHbI3.

. TisbekTeri xeke WaMabl KOCy Hemece eLipy kesiHae Wwamaap Ti3beri KyaTTaH axblpaTbliFaHbiH TEKCEPIHi3.

Lam ewkanpan xafganaa kangan aa 6ip okwaynarbill MaTepranMeH xabbinmaybl kepek.

Llamabl ofraH apHanMaraH kepHeyae naviaanaH6aHbi3. Llamra apHanfaH LWeKTIK KepHey XaHe TOK MaHAEPIHIH ayKbIMblHaH acnaHbI3
. lWamHbIH dhmamkanslk 3akeimaapbl 6onca (snHeri, kopnyc, kabenb), oHbl NakaanaHoaHbI3.

. Lamparbl KyaT xaHe 6ackapy kabenbaepi aybiCTbipbinmaiiapl. CoipTkbl kabenbaepi 3akbiMaanca, Wwamapl aybICTbIpy Kepek.

. lWamaapaarbl KapbIKTbIH XapblkAMOATbI Ke3aepi aybiCTbipyFa kenmeni. XKapblkamoaTapabliH KbI3MeT eTy Mep3iMi asikTanbICbIMeH LuaMabl
TONbIK aybICTbIPY KaXeT.

10. LWam Tikenen Kepy y3akTbIfbl KeMiHAe 26 MeTp KalUbIKTbIKTaH 6onaTtbiHAam eTin opHanacThIpbInybl Kepek

AN
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A Cxema nogkntodeHua On/Off Bepcuu RU

BHyTpeHHee 0003HayeHne nbineenaro3almLLeHHON

pacnasyHoi KopooKu E{
30mm
8mm
6~8mm|  RRIX mﬁg
® 17 L: KopunyHeBbIi Heobxoanmo ucronb3osats
N: Fony6ow aj ié pacnasuHyto kopobky ¢ IP He MeHee

- - 66. 3aka3biBaeTcs OTAENbHO.
3emnsa: XKenTbii+3eneHbii KASLIBASTCR OTACTIbH

1. MNpwu paBoTe Bo BRaxHbIX cpefax, 3anevyatante BCe BXOAHbIE OTBEPCTUS AN NPEAOTBPALLEHWS NoNafaHNs XUaKoCTy.
Mcnonbayinte RTV cunuKoH 1 Nbineenaro3allyLLeHHyo pacrnaeyHyo KOpooKy

2. MeToA NoAKIoYeHUs 3aBUCUT OT NoKanbHbIX ANEKTPUYECKUX CTaHAAPTOB M 3aKOHOB, B GOMbLUMHCTBE CryYaeB UCMOSb3yTCS
BUHTOBbIE COEANHUTEN

B| Cxema nogkritoyeHnst DMX Bepcum

A BBopf ¢ nbinesnaro3awmiedHbiM "nana” coeguHuTenem

4-nvH "nana" coeguHUTENb 4-nuH "Mama" coeguHUTENb B criyyae Heo6Xo4MMOCTH, CBETUMBHUKW MOTYT BbiTb COEAUHEHbI 2X
MeTpoBbIM 4 XUNbHbIM coegnHnTenbHbIM Kase]‘leM, OCHallEeHHbIM C 1

napon coeauHuTenei mama-nana, KoTopble A0SDKHbI ObIThb 3akasaHb!
OTAENbHO KNMEHTOM

— . — — — .~
MepBbIi CBETUNBHUK AOIHKEH BbiTk NoakniodeH kK DMX koHTponnepy no MbineBnarosalymiieHHbIe
CPEeACTBOM 2X METPOBOTO, 4-X XWUNbHOro nuaep kabens ¢ pasbemom "mama" ¢ 3arnyLwku
O[1HO¥# CTOPOHBI, KOTOPbIN A0MKEH BbiTh 3aKka3aH KNMEHTOM 0TAeNbHO

BHyTpeHHee 06o3HaueH1e nbinesnarosalmeHHoNm CoeaunHuTe nblneBnarosalyLLeHHble coequHUTenu

pacnasyHon KOpoobKu
H 3akpoiTe

L: KopuuHeBbli >j @{

N: Fony6ow

3emns: XKenTbli+3eneHbin
Heobxoaunmo ucnonb3osaTtb

pacnasuHyto kopobky ¢ IP He meHee 66.
3akasblBaeTcsi OTAENbHO.

1. Mpw paboTe BO BNaxHbIX cpeaax, 3anevatante BCe BXOAHbIE OTBEPCTVS ANs NpedoTepalleHns nonagaHus xuakoctu. Micnonbdyinte RTV cunukoH n
NblfIeBNaro3aLlmLLEHHY0 pacnaeyHyro KOpooKy.

2. MeToA NoaKItoYeHUs 3aBUCUT OT NoKanbHbIX ANEKTPUYECKUX CTaHAAPTOB M 3aKOHOB, B GOMbLUMHCTBE CryYaeB UCMOSb3YOTCS BUHTOBbLIE COEAMHUTENN.

3. MakcumanbHoe paccTosiHue Anst nepedayv AaHHbix DMX gomkHo 6biTb 100 MeTpoB oT nctouHnka DMX curHana go nocnegHero cBeTUIbHMKA Uu
MakcuMym 32 CBETUIIbHUKA, €CNN TONBbKO He ncnone3yeTcs yeunutens (booster/repeater) curnana. Mpu ncnone3osanun kaxgoro ZXP399 DMX ycunutens,
paccTosiHie nepefayy AaHHbix o DMX moxeT 6biTb yBenuyeHo 4o 100 MeTpoB mnu makcumym 32 cBeTunbHuKa. MakcumanbHOe KONMYeTCBO CBETUMBHUKOB -
cM. Tabnuuy Ha cTp. 1. PekomeHayeTcsi koHTponnep ¢ BoixogHbiM DMX curHanom SELV.

4. MbineBnarosallyLLeHHble 3arnyLUKn AOMKHbI OblTb YCTAHOBMEHbI HA KOHLIAX COeANHUTENEN, KOTOPbIE He 3aKpPbIThb.

. OTknlounTe NUTaHWe nepes yCTaHOBKOW CBETUMbHUKA.

. He npuctynaiite kK MOHTaXy 1 ycTaHOBKE CBETUMbHUKOB MOKa HEe NpoYMTaeTe U He NoMMETE HCTPYKLIMIO MO YyCTaHOBKE U CUMBOIbI 6e30nacHoCTH.

. He mensiite mectammn CBETUNBHUKA.

. Y6eanTech YTO NUTaHME K LienoYke CBETUIIbHWKOB BbIKMIOYEHO, Korga NoaknioyaeTe unm oTknovaeTe oTAeNbHbIN CBETUMBHUK U3 LIeMNOYKM.

. CBETUMbHUK He JOMKeH ObITb NOKapbIT HUKaKUM M30NMPYIOLLM MaTepuanom. Hu npu Kakux ycrnosusix.

. He ncnonb3oBatb CBETUNbHUK Ha HeNpeaHa3HaYeHHOM ANS Hero HanpsixeHun. He BbixoguTe 3a pamku onpeaenieHHbIX HanpsbkeHUin 1 TOKOB ANst CBETUMbHUKA
. Mpu Hannumm dmsnyecknx NOBpeXAEHUI CBETUMBHMKA (CTEKIO, Kopnyc, kabernb) He NCMONb3yNTe CBETUIBHUK.

. Kabenb nuTaHns u ynpasrieHus B CBETUIbHIKE He3ameHsieMbl. Ecniv BHelwHve kabenu noBpexaeHbl, CBETUIMBbHUK HEOOXOAMMO 3aMeHUTb.

. CBeTOANOAHbIE UCTOYHMKMN CBETA B CBETUMBbHUKAX He noanexar 3ameHe. HeobxoanmMo nomHOCTbI0 3aMEHNTb CBETUITBHMK MPY OKOHYaHUM cpoka Cryxobl
CBETOAWNOLOB.

10. CBeTUIBHYK AOIMKEH BbITh YCTAHOBMNEH TakuM 06pa3soM, YTODBbI NPOAOIMKUTENBHOCTL NPSIMON BUAMMOCTH Bbina ¢ pacTosiHUsA He MeHee 26 MeTpoB
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A Wiring diagram versi On/Off ID

Indikasi internal dari kotak E{
persimpangan tahan air

30mm
8mm
L :Coklat
¢ 6~8m mI == N:Bi Kelas IP kotak persimpangan tahan air
e -Biru >j &6 tidak lebih rendah dari IP66 harus digunakan.

E :Kuning+Hijau Kotak persimpangan tahan air seharusnya
dipesan secara terpisah

| .Saat digunakan di lingkungan yang lembab, harap tutup semua entri untuk mencegah masuknya cairan. Silakan gunakan silikon RTV dan kotak persimpangan tahan air.
2.Metode pengkabelan tergantung pada standar dan peraturan kelistrikan setempat, umumnya menggunakan konektor kabel berulir dan sekrup atau blok terminal sekrup

B Wiring diagram versi DMX

A\ Arus masuk konektor pria yang tahan air

konektor pria 4-pin . . Jika perlu, produk dapat dihubungkan melalui

P P! konektor wanita 4'P|n Kabel 4 kutub sepanjang 2m dilengkapi dengan
| pasang konektor pria dan wanita, yang seharusnya
dipesan secara terpisah oleh klien.

@ &

Waterproof
end caps

Profukr pertama harus dihubungkan ke DMX dikendalikan melalui
Kabin leade 4 tiang sepanjang 2 m dilengkapi dengan konektor female di satu sisi,
yang harus dipesan secara terpisah oleh klien.

Indikasi internal dari kotak
persimpangan tahan air E{

L :Coklat

N:Biru >j Cé

E :Kuning+Hijau

Kelas IP kotak persimpangan tahan air

tidak lebih rendah dari IP66 harus digunakan.
Kotak persimpangan tahan air seharusnya
dipesan secara terpisah

I. Untuk lokasi basah atau lembap tutup semua titik masuk untuk mencegah infiltrasi air. Gunakan silikon RTV dan kotak sambungan tahan cuaca.

2.Metode penyambungan kawat ditentukan oleh kode dan peraturan kelistrikan setempat, biasanya mur kawat layu atau blok terminal sekrup.

3.Data DMX maksimum yang dijalankan dari data DMX yang dijalankan dari Sumber DMX ke luminer terakhir adalah 100m atau maksimum 32 luminer
kecuali penguat atau pengulang digunakan.
Dengan setiap amplifier ZXP399 DMX yang diterapkan, data DMX dapat diulang hingga 100m atau maksimal 32 luminer. Maksimum luminer terkontrol
mengacu pada tabel halaman |. Pengontrol dengan sinyal DMX putput sebagai SELV direkomendasikan

4.Endcap tahan air harus dipasang pada konektor di ujung yang tidak dipasang ke dok

|.Pastikan catu daya utama dimatikan sebelum memasang atau menyambungkan luminer.

2 Jangan mencoba memasang atau menggunakan luminer sebelum Anda membaca dan memahami petunjuk pemasangan dan label keselamatan.
3.Jangan melakukan hot swap luminer.

4.Pastikan daya ke rangkaian dimatikan sebelum menyambungkan atau melepaskan masing-masing luminer.

5.Luminer harus, dalam keadaan ini, ditutupi dengan bahan insulasi apapun.

6.Jangan gunakan luminer untuk voltase apa pun yang tidak terukur. Jangan melebihi input voltase dan arus yang ditetapkan untuk luminer apa pun.
7 Jangan gunakan luminer jika kaca, rangka, atau kabel daya rusak.

8.Kabel daya dan kabel data luminer tidak dapat diganti. Jika kabel eksternal rusak, luminer penerangan perlu diganti.

9.LED luminer tidak dapat diganti. Luminer lengkap harus diganti saat masa pakai LED mencapai akhir.

10.Luminer harus diposisikan sedemikian rupa sehingga tidak diharapkan menatap luminer dalam waktu lama pada jarak yang lebih dekat dari 26m
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Warning

|. The luminaire shall be installed by a qualified electrician and wired in accordance with the latest [EEE
electrical regulations or the national requirements.

2. Turn power off before inspection, installation or removal.

3. The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or his service agent
or a similar qualified person.

4. Refer to technical datasheet for additional electrical properties to ensure safe installation.

5. Luminaire installed must not be in contact with combustible materials.

6. Ensure power supply cables (D+/ D-) are connected correctly before switching on.

Maintenance

| Ensure power supply is switched off before attempting any maintenance work.

2 Periodic cleaning of the luminaire optical lens cover will ensure maximum optical efficiency.

3.Luminaire optical lens cover shall be cleaned with clean water and non-abrasive soap, cleaner or detergent
solution.

Caution

The Luminaire must be used within the applicable product specifications, installation instructions and
environmental conditions for storage & operations according to application guidelines provided by Signify for
product Warranty to be valid.
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Peringatan
I Luminer harus dipasang oleh tekisi listrik berpengalaman dan koneksi kabel harus seusai dengan standar IEEE untuk
regulasi kelistirkan atau persyaratan di negara anda.
2. Matikan suplai listrik sebelum inspeks, pemasangan ataupun pelepasan
3. Chip di dalam luminer tidak dapat digantikan, ketika chip mendekati masa akhir pemakaian maka seluruh luminer
harus digantikan.
4. Jika fleksibel kabel bagian luar dari luminer rusak/ terkelupas, maka harus digantikan oleh produsen ataupun agen atau
teknisi berpengalaman untuk menghindari dampak bahaya.
5. Menggunakan IP66 dengan power konektor yang dilapisifsealed untuk klem kabel untuk memastikan perluindungan
1P66.
6. Memastikan kabel suplai listrik (L-N / L-N-E) dikoneksikan dengan tepat sebelum dinyalakan.

Pemeliharaan
|. Pastikan suplai listrik dimatikan sebelum melakukan kegiatan pemeliharaan.
2. Pembersihan secara periodic untuk cover lensa optik luminer akan memastikan efisiensi maksimum dari optikal.
3. Cover lensa optikal luminer harus dibersihkan dengan air bersih dan sabun non abrasive, cairan pembersiah atau
detergen.

Perhatian
Luminer harus digunakan sesuai spesifikasi produk, instruksi pemasangan dan kondisi lingkungan untuk penyimpanan dan
pengoperasian menurut panduan penggunaan yang diberikan Signify untuk memastikan garansi produk anda berfaku.
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Ldp dit va ddy dién duoc st dung phai theo yéu ciu qui dinh IEE quéc gia mdi nhat vé dién
Ngudn sang trong bd dén can phai dwoc thay thé béi nha san xuat hay nha cung cip dich vu uy tin d& dugce chap
thudn.

Khéng dugc lap bo den trén bé mat st dung vét liéu dé chéy thong thudmg

Tranh dé vi tri c4p ngudn gan cac linh kién c6 nhiét dd cao

Dam bao ndi day ding dé duy tri phéan cuc

Signify san xudt tat ca bd diéu khién sir dung trong bd dén nay

B dén nay duoc thiét ké cho ¢ng dung chiéu sdng ngoai troi

Bdo tri

Dam béo tit ngudn dién trude khi bao tri

Lau chiii dinh ky mat ngoai ctia kinh dén dé ddm bao quang hiéu téi da

M3t kinh can dugrc lau chii bing nudce sach va céc loi xa phong hay dung dich tdy rira khéng &n mon

Chay
Vui long dam bao ring cac hudng dan 1dp dit va diu kién moi truomg luu trir va hoat dong duorc luu gitr dé dam
bao tinh hgp 1& clia san phdm khi can bao hanh.



RU: CeeTunbHuK. CtpaHa npoussoactea (Made in) cm. Ha ynakoeke: China/P.R.C - Kutai1, Poland- Monbuwa, Belgium- Benbrus, Italy- Utanusa,
Netherlands- HnaepnaHabl, Finland- ®uHnaHaus, Spain- Ucnanma, Germany- Fepmanusa, Hungary- BeHrpus, Australia- AscTpanus, Turkey-
Typumsa, USA/US- CLIA, Mexico- MeKcuKa, EU- EC, India- MHamna. HasHaveHue: obuiee ocseweHmne.MowHocTs (W=BaTT), HanpsaskeHne
(V=BonbT), cpok cnyx6bl (h=4acsbl), cBeTOBOW NOTOK (Im=/ltomeH), yacToTa nepemeHHoro Toka (Hz — lepu) - cm. Ha

ynakoske/npogykrte. [pasuaa aKcniyaTtaumm, Mepbl Npyu 06HapyKeHUM HEMCNPABHOCTU: He Pa3bupaTtb, CM. MPaBMUIa MOHTAXKa M 4eMOHTaXa.
MpaBuaa MOHTaXKa M AEMOHTaXa: Nepes yCTaHOBKON OTKNOYMTL NUTaHWe, PyKoBOACTBO No akcn: lighting.philips.ru. Ycnosus
TPAHCNOPTUPOBAHUA B YaCTW BO3AeMNCTBMA MexaHndyeckunx daktopos —rpynna Jl no FOCT 23216. 4.2 YcnoBuA XpaHeHUA CBETUNbHUKOB AOJKHbI
COOTBETCTBOBATbL rpynne ycaosuit xpaHeHma 2 no FOCT 15150. He 6pocatb. Mpasuaa peannsaumm: ToBap ceptnduLMpoBaH, Cnpalnsante
cepTMouMKaT y npoaasLa. YCA0BUA YTUAU3ALMM Y3HaABalTe B MECTHbIX OpraHax BAacTu MW y NOoCTaBLuKa . CpoK rapaHTum (eciv MmeeTcsa) CM. Ha
ynakoBke. M3rotosutens: "Curindait Hegenenps 6.B.", Xait Tek Kamnyc 48, 5656 AE r.diHgxoseH, HuaepnaHgbl. Mmnoptep Ha TeppuUTopuio
Poccum n TamoskeHHoro Cotoza: 000 «CurHndait Espasua», 123022, POCCUA, T. MOCKBA, BH.TEP.I. MYHULMMANLHbIA OKPYT
NPECHEHCKWIM, CEPTEA MAKEEBA Y/1., . 13, MOMELLLEHME 17; Ten. 8 10 800 7445 47 75.

B cnyyae HeucnpasBHOCTU: He pa3bupaTb, 06paTuTbca K npogasuy. [aTy Npou3BOACTBA CMOTPU Ha msgenun: MM/ITIT nan KaneHaapHan

Heaena/rog van A0 /MM/IT

UA: CsitTunbHuK. BurotosneHo B China/P.R.C- Kutair, Poland- Monbua, Belgium- Benoris, Italy- Itania, Netherlands- Higepnanaw, Finland-
®iHnanain, Spain- Icnadia, Germany- HimeuumHa, Hungary- YropwwuHa, Australia- Asctpania, Turkey- TypeuumHa, USA/US- CLWIA, Mexico-
MeKcuKa, EU- €C, India- IHgjis. Mpu3HayeHHA: ocBiTIeHHA. BigomocTi npo knac enektpobesneku, Hanpyry (V=BonbT), TepmiH caybu
(h=roguHu), cBitnoBuit noTik (Im=/llomeH), LONYCTUMY KiNbKiCTb | MOTYXHicTb namn (W=BartT), pobouy vactoty (Hz=lepu), cTpym (A=Amnep),
cTyniHb 3axucty IP/IK, pobouy Temnepatypy Tc, TemnepaTypy OTOYYHOHOro CepenoBumiLa Ta i iHWi Tex. Xap-Ku AMB. B MOHTaKH il iHCTPYKLii abo
Ha ynakosui. Mpasunaa ekcnayaTauii, 3aXxo4M Npu BUABJIEHHI HECMPABHOCTI: He Po3bupaTtn, AMB. MpaBuaa MOHTaXKY | AEMOHTAXY. He micTuTb
WKioNMBUX peyoBUH. 36epiraTm B CyXomy MNpPOXON0AHOMY Miclj. MpaBuia MOHTaXy | [eMOHTaxy: nepep, BCTAHOBNEHHSAM BiAKNOUUTU
KUB/IEHHSA, OMB. KepiBHUUTBO 3 ekcn: lighting.philips.ua. JonycKaeTbca TpaHCNOPTYBaHHA B 3aBOACHKi i YNaKoBL,i ycima BUAaMM TPAHCMOPTY 3a
YMOBM 3aXMUCTY Bif, MeXaHiYHMX MOLIKOAKEHD i BNAMBY aTmochepHUX onagis. He knaatun. Npasuna peanisayji: ToBap He nignarae 0608’A3KOBI 1
cepTudikauii. Aapecy 3aBofly Ta BiANOBiAHICTL CTaHAapTam AMB. y AeKaapalii Npo BignoBigHICTb BUMOram TeXHIYHUX pernameHTiB B YKpaiHi.
Jeknapauito 3anuTyiiTe y npoZasusa. YMOBM yTUAi3auil Ai3HaBaWTecs B MiCLLEeBMX OpraHax Bnaaun abo y nocrayasnbHuKa. Y pasi NOWKOAKEHHS
CBITUNbHMKA YTWUNI3yBaTU AK MOOYyTOBI BiAXOAM, 3@ BUHATKOM [Kepes OCBITEHHA, AKi NOBMHHI OyTW yTWAi30BaHi BigNOBIAHO 4O YMHHOTO
3aKOHOAABCTBA. TepMiH rapaHTii (AKLW0 €) AMB. HA NaKyBaHHi. BupobHuK: Signify Netherlands B.V. (CirHidain Higepnangu B.B., Xait Tek Kamnyc,
48, 5656 AE, m. EliHaxoBeH, HigepnaHgu). Imnoptep: TOB «CirHidali YKpaiHa», topugmMyHa Ta ¢akTMyHa agpeca: Bya. Mukonu [piHYeHKa,
6yamHok Ne 4, kopnyc Ne 2, m. Kuis, 03680, YKkpaiHa. Y pasi HecnpaBHOCTi: He po36upaTti, 3BepHYTMCA 80 imnopTepa. [laTy BUrOTOBAEHHA AMB.
Ha BUpo6i/ynakosui: MM/PPPP abo KaneHzapHuit TuxaeHs/pik abo A4/MM/PP. TepMiH npuaatHOCTI HeobmeKeHUIA.

KZ: TypakTbl woiparaaH, OHAipic eni (Made in) kantamagaH KapaHpis China/P.R.C - Kbitait, Poland- Monblua, Belgium- Benbrus, Italy- Utanus,
Netherlands- Hugepnangsi, Finland- ®uHnaHgua, Spain- Wcnanua, Germany- Fepmanua, Hungary- BeHrpus, Australia- Asctpanus, Turkey-
Typkua, USA/US- AKL, Mexico- Mekcuka, EU- EC, India- YHaicTaH.ApHanybl: Xannbl )apblKraHabipy.KyatbiH (W=BatT), kepHeyiH (V=BosbT),
KbI3meT eTy mep3imiH (h=cafaT), »KapblK afbiHbIH (Im=/llomeH), LOKONIH — KanTamagaH KapaHbi3. MailganaHy epexkenepi, Oy3yLbUIbIKTbI
aHbIKTay Ke3iHgeri wapanap: 6enlweKkTeMeHi3, MOHTaXAay XKaHe beswekTey epexenepiH KapaHbi3. MoHTaXKaay KaHe beswekTey epexenepi:
OpHATy angplHAa KOPEK Ke3iHEH aXblpaTy KepeK, NahfanaHy *KeHiHaeri Hyckaynbik: lighting.philips.kz. Tacbimangay aHe cakTay exkenepi meH
wapTrapbl  FTOCT 25834-83 calikec. TacTamaHpbi3. CaTy epexenepi: Tayap cepTudukaTTanFaH, cepTMPMKaTTbl caTylwblAaH cypaHpl3. Kagere
KapaTy LWapTTapbliH KeprifikTi Ounik opraHZapblHaH Hemece KeTkisywinepaeH 6inixis. Keningik mepsimiH (6onfaH Kafgaiga) KantamagaH

KapaHpbl3.

OHgipywi: «Curindait Hepenenps 6.B», Xait Tek Kamnyc 48,5656 AE,3iMHAX0BEH K., Huaepnanabl. Umnoptraywbl: «CurHndain KasakctaH»
MWWC, Anmatbl K., MaHac keweci32A, SAT 6usHec opTanbifbl, KeHce 504A, 31eKTPoHABIK nolwTa: support.ucca@signify.com. KP aymarbiHa
MMNOPTTayLWbl1apAblH TONbIK Ti3iMiH cinTeme 6olbiHWa KapaHbI3 : https://www.lighting.philips.kz/where-to-buy. TyTbiHywbINnapaaH
WaFbIMaapabl Kab bingayFa yakineTTi yibim: «CurHndain Kasakctan» MLWC, Anmatbl K., MaHac keweci 32A, SAT 6u3Hec opTanblfbl, KEHCE
504A, aneKTpoHAbIK nowTa: support.ucca@signify.com.

MNpowussoautenn: «Curindan HepeneHas 6.B», Xan Tek Kamnyc 48, 5656 AE,dliHaxoBeH, Huagepnanabl. Umnoptep: TOO «CurHudati
KasaxcTaH», r. Anmarsl, yn. MaHaca, 32A, BL, SAT, opuc 504A, e-mail: support.ucca@signify.com. MonHbIA CIUCOK UMNOPTEPOB Ha TEPPUTOPUID
PK cmoTpuTe no ccbuike: https://www.lighting.philips.kz/where-to-buy. OpraHusauua,ynonHomo4YeHHaa Ha npuemKanob oT notpebuteneir:
TOO «CurHudait KazaxctaHn», r. Anmartbl, yn.MaHaca 32A, BL, SAT, opuc 504A, e-mail: support.ucca@signify.com.
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Voltage supply and control conductors. lagvoltsforsorjningen och styrledningama. peTagy TG xapnAng Tang Tpo@odoaiag kal
La luminaria tiene un aislamiento basico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWV QYWYWV EAEYXOU.
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Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svjetilika ima osnovnu izolaciju izmedu

lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujgcymi.

napajanja i upravljackih konektora.

If this luminaire contains an external flexible cable, it shall only be
replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified
person. The IiPht.source and/or control gear contained in this luminaire are
not replaceable, in case of damage replace the luminaire.

Si esta luminaria contiene un cable flexible, solo podra ser sustituido por
el fabricante o su agente de servicio o por una persona cualificada. El
driver y/o la fuente de luz contenidos en esta luminaria no son
reemplazables, en case de defecto se reemplazard la luminaria.

Se esta luminéria tiver um cabo externo flexivel , s6 deve ser substituida
pelo fabricante ou pelo seu agente de servico ou por pessoa qualificada
para tal. A fonte de luz e/ou 0 equipamento controlo nesta luminéria ndo
sao substituiveis, em caso de avaria, substitua a luminaria.

Wenn die Leuchte ein extemes flexibles Anschlusskabel beinhaltet, darf
dieses nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine
ahnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden. Die in dieser Leuchte
enthaltene Lichtquelle und/oder Betriebsgerat ist nicht austauschbar, im
Schadensfall ersetzen Sie die Leuchte.

Si ce luminaire comporte un cable d'alimentation souple, celui-ci ne doit
étre remplacé que par le fabriquant, un de ses agents ou une personne
guallflee. La source lumineuse et/ou le contréleur de courant contenus
dgps <t:e luminaire ne sont pas remplagables, changez le produit en cas de
éfaut.

Amennyiben a lampatest tartalmaz kilsé rugalmas kabelt, azt csak a
gyaro, a gyartoval szerz8dott cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkezd
szakember cserélheti ki. A fényforras és/vagy a mikodteté szerelvény
ebben a lampatestben nem cserélhetd, meghibdsodds esetén cserélie a
teljes ldmpatestet.

Indien de armatuur een flexibele voedingskabel bevat, mag deze alleen
vervangen worden door de fabrikant of haar_service dealer of een
vergelllnbaar gekwalificeerd Persogn. - De lichtbron  en/of
voorschakelapparatuur van dit armatuur zijn niet vervangbaar, in geval van
defect dient het armatuur vervangen te worden.

Hvis dette armatur indeholder eksterne kabler mé de kun blive udskiftet af
Eroducenten eller hans service partner eller lignende kvalificeret person.
_yskilden og/eller driver indeholdt | dette armatur er ikke udskiftelig. |
tilfeelde af skade skift hele armaturet.

Om denna armatur har en extemn kabel far den endast bytas ut av
tillverkaren eller en kvalificerad person. Ljuskéllan och/eller styrsystemet
&r inte utbytbara. Vid skada ska darfér hela armaturen bytas ut.

Hvis dette armaturet inneholder en ekstern kabel, skal den bare erstattes
av produsenten eller dens service agent eller tilsvarende kvalifisert Ferson.
Lyskilden og/eller driveren i dette armaturet er ikke mulig & erstatte, hvis
den er gdelagt ma armaturet byttes ut.

Pokud toto svitidlo obsahuje napdjeci flexibilni kabel, md e jei. vyménit
pouze vyrobce nebo jeho ‘servisni technic nebo obdobné kvalifikovana
osoba. Svételny zdroj a/nebo predfadnik obsa eny v tomto svitidle nelze
vyménit, v pfipadé poskozeni vyménte celé svitidlo.

Jos tdssd valaisimessa on ulkoinen kaapeli, sen saa vaihtaa vain
valmistaja tai tdmén valtuuttama_ huoltoe ustaj[a tai vastaava pateva
henkild.  Taman valaisimen sisaltdméat valonldhteet ja/tai litantélaitteet
eivét ole vaihdettavissa, vaihda valaisin niiden vikaantuessa.

Jesli ta oprawa zawiera zewnetrzny przewdd, powinine on by¢ wymienion
tylko przez producenta lub jego Serwisanta lub kwalifikowany "personel.

réd a $wiat a i/lub zasilacz ww oprawie nie sa wymienialne, w przypadku
uszkodzenia nalezy wymieni¢ oprawe.
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Dacé acest aparat de iluminat contine un cablu flexibil extern, acesta
trebuie inlocuit doar de producator sau de agentul sau de service sau de o
persoana similarg calificata. Sursa de lumina si / sau aparatajul continut in
acest ai)arat de iluminat nu pot fi inlocuite, in caz de deteriorare inlocuiti
aparatul de iluminat.

Se tale apparecchio di illuminazione contiene un cavo flessibile estemno,
esso deve essere sostituito solo dal costruttore o dal suo agente di servizio
0 da una (Fersona qualificata analoga. La sorgente luminosa e/o il
dispositivo di controllo contenuti in questo apparecchio di illuminazione
non sono sostituibili, in caso di danni sostituire I' intero apparecchio di
illuminazione.

Bu ayd nlatma armatiiri harici bir esnek kablo iceriyorsa, yaln zca imalatg
veya seris temsilcisi veya benzer nitelikli bir “kisi taraf ndan
dedistirilmelidir. Bu armatirde bulunan sk kaynad ve / veya kontrol
tertibat degistirilemez, hasar olmas durumunda armatirli degisfiriniz.

Ako svjetilika sadr i vanjski fleksibilni napojni kabel, smije ga zamijeniti
samo proizvodac, ovladteni serviser ili acekvatna strucno osposobliena i
ovladtena osoba. Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava sadr ani u ovoj
svjetilici nisu zamjeniivi, uslu¢aju njihovog kvara, zamijeniti cijelu svijetiliku

Edv 10 QuwmoTiké autd TEPIEXEl  ECWTEPIKO  EUKAUTITO  KOAWDIO,
avTikaioTaral pévo aTmé Tov KATaCKEUAaTH f) TOV QvTITIPOCWTTIO GEPPIG N
Tapépolo €I0IKEUpEVO TpdowTo. H Quwrelv TmyR f/kai 1A 6pyavo
évauong/eAéyxou ToU TIEPIEXETAI OF QUTO TO QWTIOTIKO Oev  €ival
QVTIKATAOTAC YA, O€ TEPITTWon PAABNG QVTIKATAGTNOTE TO QWTICTIKO.

AKO TOBa OCBETUTENHO TANO ChIbpXa BbHLEH MbBKAB kaben, Toi Tpsitea
Aa Obge 3aMeHeHO caMO OT NPOW3BOAMTENS WK HEroBUSi OTOPU3UPaH
CepBM3 Unn nofobHO kBanuduumMpaHo nuue. CbabpkalumsT ce B ToBa
OCBETUTENHO TANO W3TOYHIK Ha CBETMMHA W / UMK MyCKOBO-perynupatla
anapatypa He MoraT Aa Ce CMEHsT, B Cryyail Ha noBpeda 3ameHeTe
LiANIOTO OCBETUTENHOTO TANO.

Ecnn 3T0T CBETUNBHMK COAEPXMT BHELHWA rMOKUA kabenb, ero MoxeT
3aMEHUTb TOMbKO MPOW3BOAUTENb, €70 CEPBUCHbIA areHT Win apyroe
KBanuuumupoBanHoe  nuuo.  McTouHuk cseta  u unu
cofepxalinecs B 3TOM CBETUNbHUKE, HE NOANeXaT 3ameHe, B cryyae
NOBPEXAEHUS 3aMEHUTE CBETUNBHUK.

Ak toto svietidlo obsahuje externy flexibilny kabel md e byt vymeneny len
vyrobcom alebo servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokovanou
osobou. Svetelny zdroj a/alebo predradnik obsiahnuty v tomto svietidle nie
su vymenitelné, v pripade poSkodenia vymefite svietidlo.

Jei 8is Sviestuvas turi iSorin lanksty kabeli[, jis gali biti pakeistas tik
gamintojo arba jo aptarnavimo agento ar tai atifinkancio kvalifikuoto
asmens. Esantis_ Siame Sviestuve Sviesos Saltinis ir/arba valdymo
irenginys néra keiciami, jiems sugedus kei¢iamas Sviestuvas.

Ja aja gaismekli ir argjs elastigs kabelis, to drikst nomainit tikai ra otajs
vai vina servisa parstavis vai lidziga kvalificeta persona. Saja gaismekli
esoais gaismas avots un / vai vadibas aprikojums nav nomainams,
bojajuma gadijuma nomainiet gaismekli.

Kui valgusti sisaldab valist painduvat kaablit, voib selle vélja vahetada
ainult tootja, vastav hooldusspetsialist voi moni muu kvalifitseeritud isik.
Selles valgustis olev valgusallikas ja/vi juhtseade ei ole vahetatavad,
kahjustuste korral vahetage valja valgusti.

Ce ta svetilka vsebuje zunanji prilagodijivi kabel, jo lahko zamenja le
proizvajalec ali njegov_servis ali podobna usposobliena oseba. Vira
svetlobe in / ali napajalnika, ki jih vsebuje ta svetilka, ni mogoce zamenjati,
v primeru poskodbe svetilko zamenjajte.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other
instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entitlement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El almacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segln las instrucciones de este
manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida (til. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tomillos con indicacion de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tornillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacion de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez maxima durante toda la vida dtil de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida Util, 0 armazenamento, a instalagao, a utilizacao, a operacao e a manutencao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fomnecidas por nds. O
incumprimento destas instrucoes iré invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamométrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessério para
garantir uma resistencia maxima durante a vida Util.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfiigung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Uber seine gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt lhr Anspruch auf Gewahrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung missen mit einem
kalibrierten Drehmomentschlissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit (iber die gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten.

Le stockage, l'installation, l'utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit & la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrées a l'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis préassemblées doivent étre resserrées & nouveau selon la spécification de couple de serrage requis afin d'assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

Le stock, linstallazione, l'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute nel
presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per lintera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni annullera la garanzia. | bulloni, con indicazione sullintensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udferes ifalge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle avrige
instruktioner fra Signify for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke folges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spaendingsmoment pa tegningen skal spaendes med en indstillet momentnagle. Faerdigsamlede bolte/skruer skal efterspaendes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgerelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utfras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera séker anvéndning. Om instruktioner inte foljs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Fdrmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sakerstélla hégsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kdytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin téssé kayttdoppaassa tai muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Tdma varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttdidn ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitatoi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettdvé kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kéytt6ian mittaisen kestévyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, haszndlatat, lizemeltetését és karbantartdsét pontosan a jelen kézikényvben és / vagy az altalunk biztositott egyéb
utasitasoknak megfelelden kell elvégezni, hogy garantéljuk a termék biztonsdgos hasznalatat az élettartama alatt. Ezen utasitdsok be nem tartdsa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-erésséggel jelzett csavarokat meg kell hizni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az elére dsszeszerelt
csavarokat Ujra meg kell hizni a sziikséges nyomaték specifikaciéhoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obs uga i konserwacja produktéw musi odbywac si¢ $cisle wed ug wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji i /
lub w innych instrukcjach, ktére do gczamy aby zagwarantowa¢ bezpieczne uzytkowanie produktu przez cay okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowaé utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym sie momentu dokrecania, musza by¢ dokrecone za
pomoca kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzyma 08¢ w ca ym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagana specyfikacja momentu dokrecenia.

Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie sa fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga durata de viasa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu cerutd, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intreaga durata de viasa.

Pfi uchovavani, monta i, pou ivani a ddr bé produktd je tfeba postupovat pfesné podle pokynd v této pfirucce a dalSich nasich pfipadnych pokynd, které
zajistuji bezpecné pou ivani produktl po celou dobu jejich ivotnosti. Kdy tyto pokyny dodr ovat nebudete, pfijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym klicem. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotdhnout po adovanym
momentem, aby po dobu ivotnosti produktu dr ely na misté.
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Urtinlerin saklanmas , kurulumu, kullan m , al st rImas ve bak m , driiniin kullan m 6mrii boyunca giivenli kullan m n n saglanmas amac yla tam olarak bu
k lavuzdaki ve / veya taraf m zdan saglanan diger talimatlara uygun bigimde gerceklestirilmelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamas , Uriinle ilgili garanti
hakk nz gegersiz k llar. Teknik ¢izimde yan nda s kkma torku degeri belirtilen ¢ vatalar kalibre edilmis bir tork anahtar kullan larak s k Imal d r. Onceden
tak Im s olarak gelen c vatalar n da belirtilen tork degerine uygun bicimde yeniden s k Imas , kullan m dmrii boyunca maksimum dayan kI | § n saglanmas
a¢ s ndan dnemlidir.

CbXpaHeHueTo, MHCTanupaHeTo, ynotpebara, ekcnnoataumsTa ¥ NOAAPbKKAaTa Ha NPOAYyKTUTE TpsiGBa [Ja CE W3BLPLUBAT TOYHO B CLOTBETCTBUE C
yKasaHusiTa B TOBa PbKOBOACTBO M / UMK ApYr4 UHCTPYKLMM, KOUTO MoraT fja 6baaT npefocTaBeHu OT Hac, 3a fja ce rapaHTipa 6esonacHa ynortpeba Ha
NpOZyKTa Npes3 Lenus My ekcnoaTauyoHeH XveoT. HecnassaHeTo Ha Teau ykasaHus we ob6eacunu Batieto npaBo Ha rapaHuus. bonToseTe ¢ MHaMKaLms 3a
cunaTta Ha BbPTALLMS MOMEHT Ha yepTexa Tpsiba Aa GbAaT 3aTerHatit ¢ noMoLTa Ha kanubpupaH raeyeH kntou. MpegsaputenHo crnobequte GonTose
TpAbBa Aa ObAaT OTHOBO 3aTerHaTM A0 M3UCKBAHATA Creuudukalus Ha BbpTALWMS MOMEHT, 3a [Ja OCUrYpsT MakcuManHa SKOCT Mo Bpeme Ha
€KCMNOATALMOHHSI XMBOT.

H amoBrkeuan, n eykatdaTaan, n xpARon, N AEIToupyia Kal n guvtienan Twv TEOIGvIWY TIPETTEN var YiVETaI aKpPIBWS OUNGWVa HE TIG 0dnyieg Tou TTapdvTog
€yxeIPI0iou N / Kai TIG GAAEC 0dnyieg TTou evoEXOPEVWE Va TTapaaXeBolv, TTPOKEIWEVOU va gival eyyunuévn n ao@aAfic XPAon Tou TPoIdvToS yia 0AGKANEN TN
didpkeia {wig Tou. H pn epapyoyr autwv Twv odnylwv Ba akupwaoel Ta dikaiwpatrd cag oTo TAaialo g eyyunong. O Bides pe €vdei€n muAg poTmg
0U0oQIENG aTo OoxEdIo Ba TpEmel va a@ixTolv e T Xpron evog Baduovopnuévou potrdkAeidou. O1 Tpo-cuvappoloynuéveg Bideg Tpémel va o@iyBolv kal
TIGAI NE TNV ATTQITOUWEVEVN TIUFA POTIG CUOQIGNG, TIPOKEIWEVOU va dlao@alioTel n Péyiom 10x0g ae 6An ™ didipkela {wig.

YroBbl rapaHTMpoBaTh 6e30MacHoe MCMonb3oBaHMe 3TOM0 M3OENUs Ha MPOTSKEHWUM BCEro COOTBETCTBYIOLIErO CPOKA CryxBbl, €ro XpaHeHue, YCTaHOBKY,
UCMONb30BaHMe, SKCTMyaTaumio U obCryXMBaHUe HEOBXOAUMO OCYLLECTBNSTb B TOYHOM COOTBETCTBUU C MPUBEAEHHBIMU B HACTOSLUEM PYKOBOACTBE
VHCTPYKUMSIMU 1 (1K) MHBIM UHCTPYKLMSIMM, KOTOpPbIe MOTYT GbiTb NpeAocTaBneHbl Hamu. HecobriogeHue aTx MHCTPYKLMI NpuBEAET K NoTepe npas Ha
rapaHTiio. BonThl, ANs KOTOPbIX HA YepTexe ykasdaH KpyTSALWA MOMEHT, HeoBXOoAUMOo 3aTarvBaTh KanubpoBaHHBIM AUHaMOMETPUYECKUM KitouoM. [ns
0becneyeHns MakcuMarnbHO MPOYHOCTM U3OENUS B TEYEHUE BCEro Cpoka CRyxObl GONThI, 3aBUHYEHHbIE B XOfe NpeaBapuTenbsHON COOpKM, HeobXxoammo
MOATSHYTb [0 YKA3aHHOTO MOMEHTA.

Uskladnenie, inStalacia, pou ivanie a udr ba produktov je potrebné postupovat presne podia pokynov v manudli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpecné pou ivanie produktu poas celej doby ivotnosti. Nedodr anim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s naznaéenou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kiti¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podla po adovanej
Specifikacie, aby komponenty dr ali na mieste pocas celej ivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koristenje i odr avanje proizvoda treba se visiti to¢no u skladu s uputama u ovom priruéniku i/ili s drugim uputama
osiguranim s naSe strane kako bi se jamila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepostivanje ovih uputa ponistava vase pravo na jamstvo. Vijci
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti ucvrSceni koristenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ ucvrsceni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala uévrséenost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir prie idra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojimg per visg jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite $iy instrukcijy
nurodymy bei reikalavimuy, josy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Var tai, nurodantys sukimo momento stipruma bré inyje, turi bati u ver ti
naudojant kalibruotg sukimo momento ver liaraktj. I$ anksto sumontuotus var tus reikia vél priver ti ii reikiamo sukimo momento, kad baty u tikrintas
maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika.

Izstradajumu uzglabadana, uzstadidana, lietodana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta droSu lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jlsu tiesibas uz garantiju tiek
anulétas. Bultskrives ar noradi uz griezes stiprumu zimé&jumos jabat pieskrivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriek§ samontétas skraves ir atkal
japievelk Iidz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodrosinatu maksimalu pieguli visa ekspluatacijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kéitamine ja hooldus tuleb I1&bi viia tépselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vGi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejérgimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud pédrdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pddrdemoment mutrivétme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt ndutavale pdérdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladi$¢enje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdr evanje izdelkov mora biti natan¢no izvedeno v skladu z navodili v tem priroéniku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno ivljenjsko dobo. V primeru neupo$tevanija teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznagen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim kljuem. Vijake, ki so e sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi ivljenjsko dobo.

This product contains a light source of energy efficiency class: see table RO  Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa de eficienta

or label. energetica: a se vedea tabelul sau eticheta.

Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia CZ  Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické uginnosti:
energética: ver tabla o etiqueta. viz tabulka nebo Stitek.

Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia FI Tamé tuote siséltédé valonlahteen, jonka energiatehokkuusluokka on:
energética: ver tabela ou rétulo. katso taulukko tai etiketti.

Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: SE  This Denna produkt innehaller en ljuskélla med energieffektivitetsklass:
siehe Tabelle oder Etikett. se tabell eller etikett.

Ce produit conti nt une source lumineuse de classe d'efficacité HU  Ez atermék egy energiahatékonységi osztalyu fényforrast tartalmaz:
énergétique: voir tableau ou étiquette. lasd a tablazatot vagy a cimkét.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza SK  Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroi triedy enerQetickei U¢innosti:
energetica: vedere tabella o etichetta. pozri tabulku alebo $titok.

Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse: zie tabel of HR  Ovai proizvod sadr ava izvor svietlosti klase enemetske u€inkovitosti:
label. vidi tablicu ili naljepnicu.

Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse: se table LV Sis ra oiums satur gaismas avotu, kura energoefektivitates klase ir:
eller etiket. skatTt tabulu vai etiketi.

Siame gaminyje yra $viesos $altinis, kurio energijos vartojimo EE  Toode sisaldab energiatéhususe klassi valgusallikat: vt tabelit voi
efektyvumoklasé: r. lentele arba etikete. etiketti.

To Tpoi6v auTd TIEPIEXEI GWTEIVA TIMYN TNG TAENG EVEPYEITKNS BG  Toau npopyKT BKNOYBA CBETAIMHEH M3TOYHMK C KNac Ha eHepriiiHa
amédoong: BAETE Tivaka f ETIKETAL. e(heKTVBHOCT: BUXTe Tabnuuara unm eTukeTa.

Ten produkt zawiera zréd o $wiat a o klasie efektywnosci energetyczne;: Sl Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti: glej

patrz tabela lub etykieta. tabelo ali nalepko.



